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С древнейших времен важное место в жизни и развитии общества занимают одежда, пища, жилье, предметы быта, различные виды ремесел, связанные с их изготовлением. Представление об общей картине материальной и духовной культуры народа дает бытовая лексика. Бытовая лексика, называющая эти реалии, весьма обширна и составляет значительную часть словарного состава языка. Многие элементы бытовой лексики, отображая повседневную жизнь человека, переходят в пассивный словарь или полностью выходят из употребления. Выявление и изучение этой лексики дают ценный материал для реконструкции семантики языка.

В данной статье рассмотрены наименования посуды в якутском и хакасском языках с целью выявления лексико-семантических особенностей и различий, установления связей между двумя родственными тюркскими языками. 

Фактическим материалом для исследования послужили два текста равных по объему и похожих по содержанию героических сказаний о девушках-богатырках – якутское олонхо «Девушка-богатырка Джырыбына Джырылыатта» П.П. Ядрихинского [Ядрихинский: 12 – 435] и хакасский эпос «Ай-Хуучин» П.В. Курбижекова [Майногашева: 62 – 423]. Были использованы следующие методы для достижения цели исследования: метод сплошной выборки для сбора примеров из эпических текстов; структурно-семантический анализ для рассмотрения структуры и семантики лексических единиц; методы лингвистического описания и дефиниционного анализа для определения значения и функции слова.


В ходе исследования из олонхо П.П. Ядрихинского «Девушка-богатырка Джырыбына Джырылыатта» нами найдено всего 24 наименований посуды, а из хакасского эпоса «Ай-Хуучин» зафиксировано 13 наименований посуды. Данные наименования мы классифицировали по материалу. Так, в якутском языке – посуда, изготовленная из бычьей кожи: көйүөр айах, көҥүө иһит, сири иһит (3); из березы: аҕыс мээрэй истээх мас ымыйа кытыйа, кытыйа, кэриэн иһит, мас ымыйа, ойбон кытах, отут муунта истээх чороон иһит, саамы иһит, сылгы сүөһү иһитэ, хамсыыр хайырҕастаах ыһыах эбир хамыйаҕа, хамыйах, хомуос, чоҥкур хамыйах, чоҥкур хомуос, чороон, чороон айах, ынах сүөһү иһитэ, ыһыах эбир хамыйаҕа (17); из лиственницы:  ыһыах эбир хамыйаҕа, чоҥкур хомуос, чоҥкур хамыйах, хамыйах, хомуос, хамсыыр хайырҕастаах ыһыах эбир хамыйаҕа (6); из бересты: атыйах, матааччах иһит, саар ыаҕас, тордуйа, чабычах (5); из меди и бронзы: олгуй (1). А в хакасском языке – посуда из березы: айах-хамыс, сараа, айах (3); из телячьей шкуры: тазор, торсығ (2); из меди и бронзы: хылғалығ полған хазаан, хазан-хамыс, хулахтығ кӱлер хазаан, орчыхтығ хазан, ала сараазын, айах, хазан (7); из бересты: тос (1). 

Помимо этого, мы распределили наименования посуды по функциональным особенностям. В якутском языке, из зафиксированных лексем, предназначены для жидкой пищи 9 наименований, для молочных продуктов – 8; для быта – 3, для праздника – 3 и сосуд ритуального значения – 1. В хакасском языке с назначением для быта найдено 6 лексем, для напитков – 2, для жидкой пищи – 3, для приготовления пищи – 1, для сухих продуктов – 1.

По семантическому сходству якутского и хакасского языков среди найденных наименований отмечена одна параллель – як. чороон айах, көйүөр айах и хак. айах. Например, чороон айах означает большой кубок для питья кумыса [Слепцов: Т14, 193], а көйүөр айах – это посуда, предназначенная для хранения кумыса с широким основанием и узким горлом [Слепцов: Т4, 219]. Хакасская посуда айах также является чашой для питья различных напитков. 
Следует отметить, что наименования посуды в тексте олонхо участвуют в качестве языковых средств, в частности, при образовании сравнений и ритмико-синтаксического параллелизма. В хакасском эпосе такое явление не обнаружено. Так, например, как компонент сравнения употреблена якутская посуда кэриэн иһит: Кэриэн иһит курдук, / Кэккэлэһэн турбут / Кэргэн-чаҕар дьахталлар / Көҕүйсүбүт курдук / Күүскэ күлэн-салан, / Үөрэн-көтөн тураннар, / Өрөс-чөрөс туттаннар [Ядрихинский: 84]. ʻКак расставленная посуда – кэриэн / Женщины в ряд стоявшие, / Вся прислуга-обслуга, / Будто друг другу подражая, / Веселясь-радуясь, / Смело-бойко держась, / Шуметь-дурачиться стали [Ядрихинский: 85]. А в ритмико-синтаксическом параллелизме участвуют лексемы чороон айах, кэриэн ымыйа, матаачах: Чороон айаҕы чуоҕуппуттар, / Кэриэн ымыйаны кэккэлэппиттэр, / Матаачах иһити бааралаабыттар [Ядрихинский: 127]. ʻКубки-чороон айах там собрали, / Чаши-кэриэн ымыйа рядами выставили, / Чаши-матааччах парами поставили [Ядрихинский: 128].
В результате проделанного анализа можно сделать следующие выводы: классификация по материалам посуды показывает, что у якутов имеется много посуды, изготовляемой из березы, к тому же, в отличие от хакасов, есть посуда из бычьей кожи, лиственницы, а у хакасов есть посуда из телячьей шкуры; на основе распределения по функциональным особенностям можно отметить, что в якутском языке преобладает посуда для жидкой пищи и для молочных продуктов, которая представляет традиционное хозяйство, культуру народа; употребление в олонхо наименований посуды в качестве компонентов языковых средств указывает на то, что посуда, как часть бытовой лексики, является представителем материальной и духовной культуры народа и доказывает культурную и языковую взаимосвязь якутского и хакасского языков.
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